	[image: image1.jpg]




	Dott.ssa LIANA VELARDI OZEROVA

Italia

Via D. Ricciarelli, 14

20148 Milano

+ 39 (327) 573 10 10 (Сell.)
e-mail.: ozerovaliana@libero.it
Russia

Zeljonyj prospekt, 40-2-all.86

111396 Mosca

Tel.:+ 7 (495) 301-61-38 (ab.)

+ 7 (910) 477-44-23 (cell.)

e-mail:  liana.ozerova@mail.ru
Dati personali:

Nata a Mosca (Federazione Russa) 

	
	Cittadinanza italiana e russa

Residenza Milano e Mosca

	Istruzione:
	2009 ISTITUTO ACCADEMICO DEL DIRITTO E DELLO STATO presso L’ACCADEMIA DELLE SCIENZE DELLA FEDERAZIONE RUSSA (Mosca). Laurea in giurisprudenza (indirizzo: diritto internazionale) 

2002 UNIVERSITÀ STATALE DEGLI STUDI DI MILANO, laurea in storia moderna (vecchio ordinamento)
1990 UNIVERSITÀ STATALE DEGLI STUDI DI MOSCA  laurea in storia e archivistica
1984 Scuola Civica di lingue straniere di Mosca (lingue inglese e polacco)

1982 Maturità classica

	Lingue:
	italiano russo bilingua
inglese upper-intermediate

	
	Francese e polacco – lettura testi relativi alla specializzazione ottenuta

	Conoscenze informatiche: 
	PC: pacchetti applicativi per l’ambiente Windows, uso Internet e posta elettronica

	Altre informazioni:
	Iscritta agli albi di traduttori ed interpreti:

· Camera di Commercio di Milano (albo dei periti e degli esperti, n.1806), 

· Tribunale di Milano (consulente tecnico, traduttrice/interprete giurata, n. 9604)

	Esperienze lavorative: 
	Dal 1991 fino a maggio 2006 abitavo a Milano.

Da maggio 2006 abito a Mosca
Mosca 

Da marzo 2009 ad oggi 

· Collaborazione con alcune aziende italiane operanti in Russia, con le aziende russe di import-export, con le agenzie di traduzioni in qualità di interprete e traduttrice, consulente legale e responsabile per i rapporti con i fornitori italiani
· 1 canale della TV russa (interpretariato in occasione delle tournee dei cantanti italiani: Ricchi e Poveri, ecc.)
· Casa editrice “Living language” (Mosca) – collaborazione in qualità dell’autore del manuale pratico di corrispondenza commerciale russo-italiana (in corso di pubblicazione).
· ICE. Ambasciata d’Italia a Mosca (interpretariato);
· Doctor Jet Italia (società di produzione e di commercio delle apparecchiature idrauliche e sanitari), 
collaborazione in qualità di responsabile per i rapporti con i fornitori; consulenze legali.

· Da settembre 2008 - Istituto Universitario di lingue moderne, Istituto Universitario statale di economia, statistica ed informatica, Istituto Universitario di Musica “Ippolitov-Ivanov”.  Insegnante di lingua italiana per gli studenti di secondo e terzo anno; EF ‘ English First (corporate language teaching) Insegnamento di lingua italiana per gli impiegati della società OGK-5 (gruppo ENEL) e per gli impiegati della societa’ Sollers s.r.l. (gruppo Fiat).
Dal 11/03/2008 al 15/12/2008

· Western Road Concessions LLC (Mosca, costruttore e concessionario delle autostrade, gruppo Autostrade per l”Italia)

Manager del progetto (monitoraggio della legislazione russa (civilistica, contrattualistica, diritto societario, la Legge Federale sulle concessioni), coordinamento dei consulenti legali e fiscali, traduzioni di carattere legale, interpretariato: Autostrade per l’Italia s.p.a. – SACE – Ministero per i trasporti della Federazione Russa) Lingua di lavoro: italiano 

da maggio 2006 ad marzo 2008-
· Codest International s.r.l. (Mosca, rappresentanza dell’impresa italiana di costruzioni Rizzani DeEccher S.p.A)

Traduttrice/interprete ed Assistente personale dell’Ingegnere Capo della rappresentanza (italiano)
Traduzioni di carattere tecnico (edilizia, impiantistica), giuridico, economico-commerciale e fiscale.

Milano (1991-2006)

DAL 1996 - 2006 - attivitа di traduttrice per le lingue russo, inglese e italiano (traduzioni di carattere legale, commerciale, tecnico, pubblicitario: cataloghi delle mostre, testi per gli spot radio-televisivi, cartelle stampa, articoli pubblicitari, pubblicati sia dai periodici russi “Kommersant Daily” e “Kommersant Weekly” di Mosca, “Novgorodskije vedomosti” di Novgorod, “Sanktpeterburgskije vedomosti” di San Pietroburgo, sia apparsi nelle edizioni separate; testi di carattere artistico-letterario: libri-guida, testi letterali, recensioni), interpretariato di trattativa ed interpretariato consecutivo per le agenzie di traduzioni di Milano e per vari enti pubblici (Prefettura, Questura, Procura , Tribunale di Milano, CCIAA di Milano, Comune di Milano) e privati F.S. International (“Inter” la squadra di calcio), E.A. Fiera Milano, Fiera di Torino, Cosmit Federlegno Arredo S.p.a., Italia-Russia Lombardia, Fondazione Russia Cristiana, ecc)

Specializzazione : traduzioni giuridiche.

esperienza di insegnamento di lingua russa per l’Associazione Italia-Russia, CEPU, Fondazione Russia Cristiana,

supporto nella stesura delle tesi in storia dell’Europa Orientale per gli studenti universitari;

a.s. 2004-2005 insegnante di storia (supplente) presso l’Istituto commerciale di Arese;

insegnamento di lingua italiana presso i Corsi d’italiano per stranieri organizzati dal Comune di Milano (corso mirato per immigrati di madrelingua ucraina);

collaborazione con le case editrici “Apollo e Dioniso” ed “Acquaviva”: traduzioni di testi letterari e teatrali, scrittura delle prefazioni per alcune pubblicazioni, revisione dei testi, ricerca bibliografica;

collaborazione con la CIRSS (Centro Studi e di ricerca sull’Europa Centro-Orientale): ricerca bibliografica, partecipazione nelle conferenze e seminari);

Esperienza di lavoro in qualitа di impiegata (con le mansioni di traduttrice) a tempo determinato per le seguenti societа: 

gennaio 2000 - ottobre 2003 Cosmit spa – FederlegnoArredo (iSaloni s.r.l..), Milano, Foro Buonaparte, 60, assistente dell’Area Manager (area Russia);

febbraio 1998 – novembre 1999 E.A. Fiera Milano, Milano, piazza Giulio Cesare, 1, traduttrice (contratto a progetto “Byt Italia” a Mosca e a San Pietroburgo);

gennaio - -marzo 1996 per Cast srl, Piazza Cavour, 4, segretaria di direzione con le mansioni di traduttrice del Project Manager (contratto a progetto UE TACIS);

novembre - 1993-dicembre 1995 Ralco srl, Lissone (MI), assistente del Amministratore Delegato.

	
	Mosca (1988-1991)

1990 - 1991 Museo Centrale Teatrale “A.A.Bachrušin” di Mosca, ricercatrice:

-ricerca tematica e bibliografica; partecipazione nell’organizzazione delle seguenti mostre: “Attore Michail Cechov” (Mosca, Museo teatrale “A.A.Bachruљin”, 1991), “Russia 1900 - 1930. L’Arte della scena” (Venezia, Palazzo Grassi, 1990), “Teatro russo del Settecento” (Mosca, Museo Teatrale “A.A.Bachruљin”, 1991)

1989-1991 Musei Statali del Cremlino di Mosca, collaborazione in qualitа di guida nel Museo del “Fondo dei diamanti”.

aa.ss. 1988-1990 Scuola media statale n. 792 di  Mosca, insegnante di storia (supplente).

	Pubblicazioni:
	1.  Ozerova, L., Dokumenty iz istorii otecestvennogo izobrazitel’nogo iskusstva (1918-1930) v sobranii Otdela rukopisej GCTM im A.A.Bachriљina (I documenti della storia dell’arte nazionale figurativa 1918-1930 nella collezione della Sezione dei manoscritti del Museo Teatrale “A.A.Bachruљin”) in Sbornik naucnych trudov NII kul’turologii AN RSFSR (La rassegna degli studi dell’Istituto di ricerca sulla culturologia dell’Accademia delle Scienze della RSFSR), Vol. VII, Moskva, 1991, pp.12-23;

2.  Omaggio a Milano: la giovane pittura pietroburgese in Catalogo MIART, trad L. Ozerova, Milano, Edizioni Cosmit spa - Federlegno-Arredo, 2000;

3.  Kovacevič, D. Profi/Traduzione e prefazione di L.Ozerova, Milano, Ed. Apollo&Dioniso, 2001.

4.  Dostoevskij, F.M. L’albero di Natale e lo sposalizio. Il bambino sotto l’albero di Natale presso Gesu’/ Trad. di L. Ozerova, Milano, Ed. Acquaviva, 2001.

5.  Puљkin, A.S., Mozart e Salieri. Trad. L.Ozerova ,Milano, Ed.- Apollo e Dioniso, 2004.

6.  Achmatova, A.A., Rosario. Trad. L. Ozerova, Milano, Ed. Acquaviva, 2005.

7.  Ozerova, L. Corrispondenza commerciale russo-italiana, Mosca, Ed. Livinlanguage, 2010 (in corso di pubblicazione).



